
5

Förbered engångslansetten (b) genom 
att vrida bort toppen. Tryck inte fram 
nålen ännu. En reservlansett medföljer.

3

Öppna och ta ut provtagningskortet (a). 
Kasta ytterförpackningen.

6

Välj ett finger att sticka i, lång- eller 
ringfinger.

4

Öppna kortet och lägg det på  bordet. 
Rör inte provbrunnarna på kortet.

Scegliere un dito da pungere: il medio 
o l’anulare.

Preparare la lancetta (b) rimuovendo 
la parte superiore della lancetta con 
una rotazione, senza spingere l’ago in 
avanti.

Aprire la scheda e posizionarla sul 
tavolo. Non toccare i pozzetti dei 
campioni della scheda.
 

Aprire ed estrarre la scheda di 
campionamento (a). Gettare la 
confezione esterna.

Lavarsi le mani con acqua calda 
e sapone. Una mano pulita e 
calda è essenziale per un facile 
campionamento.

Sedersi e lasciare che le mani 
penzolino lungo i fianchi. Scuoterle 
per aumentare la circolazione 
sanguigna. 
Tenere sempre le mani al di sotto 
dell’altezza del cuore.

2

Leggere tutte le istruzioni prima di iniziare!

Si consiglia inoltre di guardare il nostro video dimostrativo prima di iniziare il campionamento. 
Scansionare il codice QR puntando la fotocamera del cellulare (o la fotocamera del tablet o del 
computer) sul codice QR o andare su capitainer.se/how-to-use/ per vedere il video.

(e) Cerotti (f) Custodia di 
reso

(b) Lancetta 
monouso

(c) Tampone 
imbevuto di alcol

(d) Compressa da
medicazione 

(a) Scheda di campionamento   
     qDBS Capitainer

IIstruzioni per 
l’autocampionamento

2

Sitt ner och låt händerna hänga längs 
sidorna. Skaka på dem för att öka 
blodcirkulationen.
Håll hela tiden händerna nedanför hjärtat.

Disporre tutti i materiali nell’ordine in cui saranno utilizzati.  
Acquisire anche il proprio ID campione/la propria consultazione e busta di riconsegna



11

Låt handen hänga fritt tills en ny 
bloddroppe bildas. Vänta till droppen 
nästan faller av sin egen vikt och applicera 
droppen i den ena provbrunnen.

12

Vänta tills en ny stor bloddroppe 
bildas och applicera sedan droppen i 
den andra provbrunnen.

10

Släpp trycket på fingertoppen och 
vänta några sekunder tills blodet 
kommer fram. Torka bort den första 
droppen med kompressen (d).

Attendere fino a quando non si forma 
una nuova grande goccia di sangue, 
quindi applicarla al secondo pozzetto del 
campione.

Lasciare penzolare la mano 
liberamente finché non si forma una 
nuova goccia di sangue. 
Attendere fino a quando la goccia 
non cade quasi per effetto del proprio 
peso e applicarla in uno dei pozzetti 
del campione.

Non esercitare più pressione sul 
polpastrello e attendere alcuni secondi 
fino a che non appare il sangue. 
Asciugare la prima goccia con la 
compressa (d).

8

Låt fingret lufttorka i några sekunder. 
Tryck försiktigt med tummen för att 
fingertoppen ska fyllas med blod. 

9

Stick på sidan av fingertoppen 
genom ett bestämt tryck med 
lansetten.

7

Desinficera därefter genom att tvätta 
med alkoholsvabben (c). 

Pungere il lato del polpastrello 
esercitando una certa pressione con la 
lancetta.

Lasciare asciugare il dito all’aria per 
alcuni secondi. Premere delicatamente 
con il pollice affinché il polpastrello si 
riempia di sangue.

Quindi, disinfettare lavando con il 
tampone imbevuto di alcool (c)

14

Kontrollera provtagningen. 
Lyckad: kontrollfönstret har fyllts med 
blod enligt bild, helst i båda 
kontrollfönstren. 

15

Vid lyckad provtagning stängs provtagnings
kortet och märks på baksidan med ditt 
prov-ID/personnummer.
Lägg kortet i returfodralet (f) som försluts och 
skickas i det förfrankerade kuvertet med 
posten.*

13

Stoppa blödningen med kompressen 
(d). Sätt på ett plåster (e).

Dopo il campionamento, chiudere la 
scheda di campionamento ed etichettarla 
secondo le istruzioni del laboratorio. 
Inserire la scheda di campionamento nella 
busta di riconsegna (f), chiuderla e inviarla 
per posta nella busta preaffrancata.*

Controllare il campionamento.
Riuscito: la finestra di controllo 
è stata riempita di sangue come 
mostrato nella figura, preferibilmente 
in entrambe le finestre di controllo.

Fermare il sanguinamento con la 
compressa (d). Mettere un cerotto (e).

Capitainer AB, Norr Mälarstrand 54, 112 20 Stockholm, SWEDEN
info@capitainer.se  
www.capitainer.se MM20-021-01

* Il materiale di campionamento residuo/usato 
può essere smaltito con i rifiuti domestici
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